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nkr) (nokri)
Chr. Bultmann, Der Fremde 1Im antıken Juda (FRLANT 153); Göttingen 1992
Dijachronische Untersuchung des egrıffs nkr ]J 1Im ergleıc SE Das Wort
bezeıichnet eınen „Vertreter remder Völker 1im Bereıich der Judäischen Monar-
chie für den aAaUus seinen wiırtschaftlıchen Bezıehungen der chıcht der selb-
ständiıgen Bauern folgern ist, daß dauerhaft im Land ansässıg seın kann  «

Entfaltet wırd dies 1im Zusammenhang der „Abgrenzung des Gottesvolkes
den Na  Q  kr  ‘7  A 93-102). Im dtrG dieser Ortsfiremde „eine ökonomisch

selbständige Existenz“ Z7u beachten ist der relig1öse Unterschied, der
den Fremdstämmigen VON der landsässıgen Bevölkerung irennt „Innerhalb der
Deuteronomiustik zeichnet sıch der Zutritt des ypus des nakrı  o A verfaßten
Religionsgemeinschaft NUTr als ıne Möglıchkeıt ab, deren relıgıonsgesetzlicher
Aspekt noch nıcht entfaltet wırd.“

nmih (n”malah)
ılers, Apokopıierte Vollreduplikation (OrS 33-35, 1984-86, 85-95, hıer 93)

n“ malah „Ameıse“ geht auf iıne Vorform *namn zurück (Dıssımilation des
Radıkals). um ist die apokopıerte Vollreduplikation eıner Basıs
„wıimmeln, rıbbeln“

n‘1  m (na 1a J im)
Sh Paul, Amos Commentary the Book of Amos, Hermeneıa, Mınne-
apolıs 1991, 78%.
n ljm bezeichnet Am 26 ıne Art Bestechungsgeld (vgl Sır 46,19; Sam
12,3LXX).

n m
Margalıt, The Ugarıitic Poem of OH I 182), Berlıiın/New ork 1989,

„«Sweetness» MaYyBibliographische Dokumentation  Lexikalisches und grammatisches Material  bearbeitet von Bernd Brauer, Wilhelm Breder, Timothy Doherty, Benjamin Kedar-  Kopfstein, Volker Kluft, Armin Lange, Hermann Lichtenberger, Hans-Peter Müller,  Rosel Pientka, Diethard Römheld und Frank Zeeb  I. Lexikalisches Material: Fortsetzung zu ZAH III, 1990, 221-231; IV, 1991,  95-114.194-209; V, 1992, 91-112.226-236; VI, 1993, 128-148.  nkrj (nökri)  A  Chr. Bultmann, Der Fremde im antiken Juda (FRLANT 153), Göttingen 1992.  —  Diachronische Untersuchung des Begriffs nkrj im Vergleich zu gr. Das Wort  bezeichnet einen „Vertreter fremder Völker im Bereich der judäischen Monar-  chie ..., für den aus seinen wirtschaftlichen Beziehungen zu der Schicht der selb-  ständigen Bauern zu folgern ist, daß er dauerhaft im Land ansässig sein kann.“  (213). Entfaltet wird dies im Zusammenhang der „Abgrenzung des Gottesvolkes  gegen den näkrf“ (93-102). Im dtrG führt dieser Ortsfremde „eine ökonomisch  selbständige Existenz“ (102). Zu beachten ist v.a. der religiöse Unterschied, der  den Fremdstämmigen von der landsässigen Bevölkerung trennt: „Innerhalb der  Deuteronomistik zeichnet sich der Zutritt des Typus des näkrf zur verfaßten  Religionsgemeinschaft nur als eine Möglichkeit ab, deren religionsgesetzlicher  Aspekt noch nicht entfaltet wird.“ (144).  nmlh (»“malah)  - W. Eilers, Apokopierte Vollreduplikation (OrS 33-35, 1984-86, 85 -95, hier 93).  —- n° malah „Ameise“ geht auf eine Vorform *namn zurück (Dissimilation des 3.  Radikals). nmn ist die apokopierte Vollreduplikation zu einer Basis NM  „wimmeln, kribbeln“.  n°1ljm (na “"Iäjim)  - Sh.M. Paul, Amos - A Commentary on the Book of Amos, Hermeneia, Minne-  apolis 1991, 78f.  - n Ijm bezeichnet Am 2,6 eine Art Bestechungsgeld (vgl. Sir 46,19; 1 Sam  123LXS).  nm I  - B. Margalit, The Ugaritic Poem of ACHT (BZAW 182), Berlin/New York 1989,  379  — „«Sweetness» may ... be basic to Heb./Ug. n “m, a synonym of £b (cf. Ps 133:1):  cp. Ruth 1:20, where mr”? «bitterness» is assumed to be the antonym of PN  n myS;  ZAH VI/2 1993  243be basıc Heb./Ug n m, SYNONYM of D (cf. Ps
C) Ruth 1:20. where Mr «bıtterness» 1$ assumed be the antonym of

MYy
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n m
Rendsburg, Addıtional OoOftes „Ihe ast Words of Davıd“ (2 Sam 2 ’

1-7) . 1989, 403-408).
V{. behandelt dialektgeographische Besonderheıiten der Wurzel °M ach el-
nNeT Analyse der biblischen Belege 1im Horizont der phön und Uußarl. Belege äßt
sıch der nördlıchen Sprachgestalt des Hebr dem „Israelıan Hebrew“

zuwelsen.
ders., Ihe Northern Orıgın of AThe ast Words of Davıd“ 69, 1985,

113-121).
n m (na am)

al-Khraysheh, Dıie Personennamen in den nabatäischen Inschriften des (SOr-
PUS Inscriptionum Semiticarum, Marburg/Lahn 1986, 121
eım nabat n“ jmt Verweıls auf hebr n  c  m beı Noth, Dıiıe israelıti-
schen Personennamen, 1928, 166

nrT (na ar)
Hıldebrandt, Proverbs 297 :6a Traıin uD Chiıld (Grace Theological ournal 9,

1988, 3-19, bes 9-14)
V{f. diskutiert Bedeutungsbreıte VO  - ar, besonders iIm 1INDIIC auf Spr 22,6
e „personal attendant“, „milıtary cadet“ mıt dem rgebnis, da ar
d5S term of status, rather than merely of youthfulness“ (13) ‚He 15 d roya
squire who in the PTOCCSS of eing apprenticed INn wısdom for takıng roya
responsitbilıties consıstent ıth hıs status J“ (14)

nr (na ca  rq)
Levın, The Hebrew of the Pentateuch Arbeıtman [ed.]; Fucus. Sem1i-

tic/Afrasıan Gathering in Remembrance of Ehrman |Amsterdam tudıes ın
the Theory and Hıstory of Linguistic Scıence I 58], Amsterdam/Philadelphıa
1988, 29111.); 79’7 mıt Anm
Das H IOa für („Mädchen“) neben na “ar („Junge‘ stellt vielleicht
keine genusneutrale Oorm dar, sondern „the femıminın ıTiere. from the
masculıne Just iın Ome purely vocalıc feature d Duera rom DUET In archaıc
Latın“

n“ ch (na caräh)
al-Khraysheh, sıehe M, 17T

Zum nabat ncrt ‚5 Dur. ISt1qag 559, an-NAa als Personennamen
d  9 dem dıe Bedeutung «Fliege» zugrunde 1€) nort (thamudıscher mann-
lıcher safaıt. PN) SOWwI1e ry palmyr PN)

HLW

npwsijm (n’püsim)
Knauf, Ismael. Untersuchungen ZUu[r Geschichte Palästinas und Nordara-

biens im Jahrtausen v.Chr. Wıesbaden \Exzerpt ezieht sıch
auf dıe Addenda der Aufl.]
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„Daß dıe Nephusiter/npws ym Esr. 250 Neh DL etwas mıt Naphıs tun
en sollen (so a  o 94, 1982, 296-298), ist angesichts des verschiıe-
denen Vokals und Sıbilanten unmöglıch.“

npjlim (n’pilim)
Perlitt, Rıesen Alten Testament (Nachrichten der ademıe der Wissen-

schaften Göttingen, phul.-hıst. 1990:1); 38{f£.
Die allgemeın übliıche Herleitung VonNn NPL „tot iıniallen ıst problematisch, da
eın Qal erwarten SCWESCH ware. „Das G-Stamm kausatıve akkadısche
Verbum napalu (zu Fall bringen, zerstören) hılft hıer auch nıcht weıter, das
Partizip napılu ware mıt dem kurzen nıcht mıt »15 gleichen, ebensowe-
nıg aber das substantivierte Verbaladjektiv des Nominaltyps parıs.“ Etymologie
und ursprüngliche Bedeutung des Wortes mussen en bleiben
Gen 674 ’ Num 13,33

npl
tegemann, Zu Textbestan: und Grundgedanken Von 105 11,13-1V,26 (RQu

13, 1988, 905-13 I hıer 108)
7/u A* Jpj! gwriwt In 105 1V,26

np$S NEDE.
Brotzman, Man and the Meaning of Wn (Bıbliotheca Sacra 145, 1988, 400-

409)
Der semantiısche Gehalt VvVo  —_ NADE. ırd 1mM 1NDIUIC auf die Rolle des Men-
schen iın der Schöpfung, seiıner „essential nature“ und der rage der ( Jns
sterblichkeit untersucht.

np$S ht far

np$ Lauha

nsb
Seıdel, Studıen zZzu Vokabular der Landwirtschaft im Syrischen I1

(Altorientalische Forschungen 16, 1989,9hier 98-101)
hebr nsb nıph „SIC| hınstellen“ Syr nsb allgemeın „pflanzen“.

nsb
ehlinger, Der Herr auf der Zinnmauer (BN 48, 1989, 89-104, 96)

Vf{. deutet das nıph vOon NS5 In Am /, 7aß als „energisch herrscherliches Sıch-
Hınstellen bzw. Aufrechtstehen 96)

nsb Jd Loretz

nsbw sbh
nswr jm (n”sürim) Kontextform

Iropper, Nekromantie 223); evelaer/Neukırchen-Vluyn 1989, 3974f.
„HSWTYM entspricht semantısch dem akkadıschen Wort nisırtu «verborgener Ort

Grab»“
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nsh (nesah)
Emerton, The Interpretation of Proverbs 21,28 (ZA 100 Supplement,

1988, 161-170).
läncesa Spr 21,28 ist als Superlatıv der Bedeutung „completely“, „utterly“

gebraucht. dbr Il
Thomas, Ihe Use of nesah Superlatıv in Hebrew, JSS 1 1956,

106-109

nsjb (n”sib)
V.Ph Long, TIhe Reign and Rejection of Kıng Saul (SBL,DissSer 118), Atlanta
1990, 44°
„L'Oor possible parallel the semantıc relationshıp between Av und O ci.
Akk Sakanu «(hin)stellen B wıth Saknu «gestellt Statthalter»

1141)* er ist Sam 133 die Bedeutung „gOoverno anzusetzen.

nqb/nq (n”qebäh)
Janzen, Rıvers 1in the esert of Abraham and Sarah and Zion Isaıah 5}

1-3) (HAR 10, 1986, 139-155).
V{. erläutert NOB Opposıition HS55 Zu 189 ; Yet NOB does nOoTt
escrıbe the 1gging and tunnellıng PDIrOCCSS whole, but only the climactic
point, when the pick-axes of the parties TO hrough on  ® another“

„HSB elsewhere in reference quarryıng, Rut thıs verb 15 NnOL

specıfic hewing out stones, for iın Jer 233 ıt 15 used of hewing Out cisterns
hold water.“ Die Dıskussion der Bedeutungsbreıte von n@eqeb ergibt,
daß (im 1derspruc. 51g für Ez 28,13 die Lesart „Steinbruch“ der
„Mine“ vorzuzıehen ist „Ihe place name adamı hannegeb OS
apparently ıdentifiıes paSsS, In 1CBibliographische Dokumentation  nsh I (nesah)  — J.A. Emerton, The Interpretation of Proverbs 21,28 (ZAW 100 Supplement,  1988, 161-170).  — läncesah Spr 21,28 ist als Superlativ in der Bedeutung „completely“, „utterly“  (168) gebraucht. — dbr II.  —- Vgl. D.W. Thomas, The Use of nesah as a Superlativ in Hebrew, JSS 1, 1956,  106-109.  nsjb I (n“s2b)  — V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL,DissSer 118), Atlanta  1990, 449.  — „For a possible parallel to the semantic relationship between 2%) und 3“x) cf.  Akk. Sakänu «(hin)stellen ...» (AHw 1134f) with Saknu «gestellt ...; Statthalter»  (AHw 1141)“. Daher ist 1 Sam 13,3 die Bedeutung „governor“ anzusetzen.  nqb/nqbh (n“gebah)  — J.G. Janzen, Rivers in the Desert of Abraham and Sarah and Zion (Isaiah 51:  1-3) (HAR 10, 1986, 139-155).  Vf. erläutert NQB in Opposition zu HS$B. Zu KAI 189: „Yet NOB does not  describe the digging and tunnelling process as a whole, but only the climactic  point, when the pick-axes of the two parties broke through to one another“  (143). „HSB occurs elsewhere in reference to quarrying. But this verb is not  specific to hewing out stones, for in Jer 2:13 it is used of hewing out cisterns to  hold water.“ (142). Die Diskussion der Bedeutungsbreite von nezqeb II ergibt,  daß (im Widerspruch zu Albright) für Ez 28,13 die Lesart „Steinbruch“ der  „Mine“ vorzuziehen ist. „The place name °ädami hanneqeb (Josh 19:33)  apparently identifies a pass, in which ... the basic meaning is that of penetrating  through“. Zu nqbh gilt nach Diskussion der Bedeutungsnuancen: „I propose that,  as a word for a female whose womb has been opened or is openable for concep-  tion and issue, n&geba is to be associated with the imaging of human fertility as  ground water“ (148). Vgl. akkad. nagbum „the deep, as the source of ground  water“ und naqabum „durchbohren, deflorieren“ (AHw 743a), „to deflower, rape“  (CAD N/1, 328a). — nqr  nqab — m “Ih  nqb (nzqeb)  — M.C. Astour, Remarks on KTU 1.96 (Cananea Selecta [Studi Epigraphici e Lin-  guistici sul Vicino Oriento Antico 5], 1988, 13-24, hier 18).  — Hebr. nqb (Ez 28,13) von der Wurzel NQB bezeichnet „hollowed, perforated  musical instruments“, also eine Flöte; vgl. in derselben Bedeutung arab. naq7b.  nqabh — nqgb/nqbh  nqwd” (n°qöda?) PN  - F. al-Khraysheh, siehe zu n “m, S. 122f.  — Der nabat. PN nqjdw wird in CIS 161 C „mit dem hebr. Personennamen n“qöda,  verglichen, ... weiterhin ist nqd zweimal als safait. Personenname ... belegt.“  246the basıc meanıng 15 that of penetrating
through”. Zu nqgbh gilt nach Dıskussion der Bedeutungsnuancen: l PrODOSC that,
A word for female whose womb has been opened 15 openable for CONCCD-
tıon and 1SSUE, negeba 15 be assocıated wıth the magiıng of human fertilıty
groun! water“ nagbum „the deep, the SOUICC of groun
water“ und naqabum „durchbohren, deflorieren“ (AHw 743a3), E deflower, rape“
(CAD N/ Ea HGT

nab 7

naqab ne@qeb)
stour, Remarks 1.96 (Cananea electa [Studı Epigraphicı Lin-

guisticı sul Viciıno Orıento Antıco d 1988, 13-24, hıer 18)
ebr nqb (EZ VO  e der Wurzel NOB bezeichnet „hollowed, perforated
musıcal instruments“, also ıne Flöte; V derselben Bedeutung arab. naqıb

nabh nqb / nqbh
nqwd” (n”qöda?)

al-Khraysheh, sıehe mM, 122f.
Der nabat nq]dw wırd in CIS 161 „mıt dem hebr. Personennamen n“qöda,
verglichen,Bibliographische Dokumentation  nsh I (nesah)  — J.A. Emerton, The Interpretation of Proverbs 21,28 (ZAW 100 Supplement,  1988, 161-170).  — läncesah Spr 21,28 ist als Superlativ in der Bedeutung „completely“, „utterly“  (168) gebraucht. — dbr II.  —- Vgl. D.W. Thomas, The Use of nesah as a Superlativ in Hebrew, JSS 1, 1956,  106-109.  nsjb I (n“s2b)  — V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL,DissSer 118), Atlanta  1990, 449.  — „For a possible parallel to the semantic relationship between 2%) und 3“x) cf.  Akk. Sakänu «(hin)stellen ...» (AHw 1134f) with Saknu «gestellt ...; Statthalter»  (AHw 1141)“. Daher ist 1 Sam 13,3 die Bedeutung „governor“ anzusetzen.  nqb/nqbh (n“gebah)  — J.G. Janzen, Rivers in the Desert of Abraham and Sarah and Zion (Isaiah 51:  1-3) (HAR 10, 1986, 139-155).  Vf. erläutert NQB in Opposition zu HS$B. Zu KAI 189: „Yet NOB does not  describe the digging and tunnelling process as a whole, but only the climactic  point, when the pick-axes of the two parties broke through to one another“  (143). „HSB occurs elsewhere in reference to quarrying. But this verb is not  specific to hewing out stones, for in Jer 2:13 it is used of hewing out cisterns to  hold water.“ (142). Die Diskussion der Bedeutungsbreite von nezqeb II ergibt,  daß (im Widerspruch zu Albright) für Ez 28,13 die Lesart „Steinbruch“ der  „Mine“ vorzuziehen ist. „The place name °ädami hanneqeb (Josh 19:33)  apparently identifies a pass, in which ... the basic meaning is that of penetrating  through“. Zu nqbh gilt nach Diskussion der Bedeutungsnuancen: „I propose that,  as a word for a female whose womb has been opened or is openable for concep-  tion and issue, n&geba is to be associated with the imaging of human fertility as  ground water“ (148). Vgl. akkad. nagbum „the deep, as the source of ground  water“ und naqabum „durchbohren, deflorieren“ (AHw 743a), „to deflower, rape“  (CAD N/1, 328a). — nqr  nqab — m “Ih  nqb (nzqeb)  — M.C. Astour, Remarks on KTU 1.96 (Cananea Selecta [Studi Epigraphici e Lin-  guistici sul Vicino Oriento Antico 5], 1988, 13-24, hier 18).  — Hebr. nqb (Ez 28,13) von der Wurzel NQB bezeichnet „hollowed, perforated  musical instruments“, also eine Flöte; vgl. in derselben Bedeutung arab. naq7b.  nqabh — nqgb/nqbh  nqwd” (n°qöda?) PN  - F. al-Khraysheh, siehe zu n “m, S. 122f.  — Der nabat. PN nqjdw wird in CIS 161 C „mit dem hebr. Personennamen n“qöda,  verglichen, ... weiterhin ist nqd zweimal als safait. Personenname ... belegt.“  246weıterhiın ist nqd zweımal als safaıt. PersonennameBibliographische Dokumentation  nsh I (nesah)  — J.A. Emerton, The Interpretation of Proverbs 21,28 (ZAW 100 Supplement,  1988, 161-170).  — läncesah Spr 21,28 ist als Superlativ in der Bedeutung „completely“, „utterly“  (168) gebraucht. — dbr II.  —- Vgl. D.W. Thomas, The Use of nesah as a Superlativ in Hebrew, JSS 1, 1956,  106-109.  nsjb I (n“s2b)  — V.Ph. Long, The Reign and Rejection of King Saul (SBL,DissSer 118), Atlanta  1990, 449.  — „For a possible parallel to the semantic relationship between 2%) und 3“x) cf.  Akk. Sakänu «(hin)stellen ...» (AHw 1134f) with Saknu «gestellt ...; Statthalter»  (AHw 1141)“. Daher ist 1 Sam 13,3 die Bedeutung „governor“ anzusetzen.  nqb/nqbh (n“gebah)  — J.G. Janzen, Rivers in the Desert of Abraham and Sarah and Zion (Isaiah 51:  1-3) (HAR 10, 1986, 139-155).  Vf. erläutert NQB in Opposition zu HS$B. Zu KAI 189: „Yet NOB does not  describe the digging and tunnelling process as a whole, but only the climactic  point, when the pick-axes of the two parties broke through to one another“  (143). „HSB occurs elsewhere in reference to quarrying. But this verb is not  specific to hewing out stones, for in Jer 2:13 it is used of hewing out cisterns to  hold water.“ (142). Die Diskussion der Bedeutungsbreite von nezqeb II ergibt,  daß (im Widerspruch zu Albright) für Ez 28,13 die Lesart „Steinbruch“ der  „Mine“ vorzuziehen ist. „The place name °ädami hanneqeb (Josh 19:33)  apparently identifies a pass, in which ... the basic meaning is that of penetrating  through“. Zu nqbh gilt nach Diskussion der Bedeutungsnuancen: „I propose that,  as a word for a female whose womb has been opened or is openable for concep-  tion and issue, n&geba is to be associated with the imaging of human fertility as  ground water“ (148). Vgl. akkad. nagbum „the deep, as the source of ground  water“ und naqabum „durchbohren, deflorieren“ (AHw 743a), „to deflower, rape“  (CAD N/1, 328a). — nqr  nqab — m “Ih  nqb (nzqeb)  — M.C. Astour, Remarks on KTU 1.96 (Cananea Selecta [Studi Epigraphici e Lin-  guistici sul Vicino Oriento Antico 5], 1988, 13-24, hier 18).  — Hebr. nqb (Ez 28,13) von der Wurzel NQB bezeichnet „hollowed, perforated  musical instruments“, also eine Flöte; vgl. in derselben Bedeutung arab. naq7b.  nqabh — nqgb/nqbh  nqwd” (n°qöda?) PN  - F. al-Khraysheh, siehe zu n “m, S. 122f.  — Der nabat. PN nqjdw wird in CIS 161 C „mit dem hebr. Personennamen n“qöda,  verglichen, ... weiterhin ist nqd zweimal als safait. Personenname ... belegt.“  246belegt.“
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ndqd'
Greenberg, More Reflections Bıbliıcal Criminal Law crHıer 31, 1986,

1-19, hıer 11-14
Der Terminus bezeichnet eıne Todesstrafe „by extraordıinary procedure“,
eiıne Bestrafung UTC! die israelıt. Justiz. Die Strafe erfolgt dann, WEeNnN eiıne
Blutrache unmöglıch ıst, trıfft also schuldıg gewordene Menschen, deren pfer
keine Verwandtschaft In der mgebung aben, sı1e rächen. Dıe Wurzel NOM
bezeichnet 1mM nıemals eine Geldstrafe
Ex 2120

ndqd'
H.G eels, De wraak Van God De betekeniıs Van de wortel NOM de func-
tıe Van de NOM-teksten het er Van de oudtestamentische godsopenbarıng
1SS Apeldoorn), 1992
ach umfassender Studie der bıbl und nachbarsprachlichen Belege kommt der
Verfasser dem Schluß „In general, NOM denotes punitive retribution and 15
closely elated wıth the ıdea  z of Justice and legalıty.Bibliographische Dokumentation  nqm  — M. Greenberg, More Reflections on Biblical Criminal Law (ScrHier 31, 1986,  1-19, hier 11-14).  Der Terminus bezeichnet eine Todesstrafe „by extraordinary procedure“, d.h.  eine Bestrafung durch die israelit. Justiz. Die Strafe erfolgt dann, wenn eine  Blutrache unmöglich ist, trifft also schuldig gewordene Menschen, deren Opfer  keine Verwandtschaft in der Umgebung haben, sie zu rächen. Die Wurzel NQOM  bezeichnet im AT niemals eine Geldstrafe.  —  Ex 21,20 u.a.  nqm  — H.G.L. Peels, De wraak van God. De betekenis van de wortel NQM en de func-  tie van de NOM-teksten in het kader van de oudtestamentische godsopenbaring  (Diss. Apeldoorn), 1992.  Nach umfassender Studie der bibl. und nachbarsprachlichen Belege kommt der  Verfasser zu dem Schluß: „In general, NQM denotes punitive retribution and is  closely related with the idea of justice and legality. ... We can distinguish  between forensic, a general retributive, a liberating, an emotional and a  vindicative vengeance ... The view of G. E. Mendenhall [The Tenth Generation,  Baltimore/London 1973, 69-104], that NQOM offers an ambivalent semantic  picture, should be rejected.“ (270 f.).  nqm  K.L. Younger, Jr., Ancient Conquest Accounts (JSOT,Suppl.Ser 98), 1990, 234-  236.  „In Joshua 10,13, although not in a strict legal context, 3p3) has the nuance of  «just recompense for a crime».“ (234). In den Erzählungen Jos 9-12 ist das Verb  auf dem altorientalischen Hintergrund eines „concept of total war (ie. the  destruction of the population as well as the military)“ (235) zu verstehen.  nqr  — J.G. Janzen, siehe zu nqb/nqbh, S. 146f.  —  Vf. erläutert NOR im Zusammenhang mit anderen Verben des „Schneidens“  oder „Hauens“. Eine Wortgruppe NOB, NOR, QWR wird vorgeschlagen; vgl. zu  einer weiteren Gruppe der „Verben des Hauens und Stechens“ die Verben mit  den Radikalen A und s.  nqr Deir “Alla  — B.A. Levine, The Plaster Inscriptions from Deir “Alla: General Interpretation (J.  Hoftijzer - G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-  Evaluated, Leiden 1991, 58-72, hier 68-70).  — nqr bedeutet in Combination II „corpse“. Ein Bezug auf Kinderopfer (mit Jes  14,19) ist abzulehnen, vielmehr ist an die nachbiblische Form ns/ zu erinnern.  Vgl. auch Jes 49,6: wnsry.  Vgl. auch J.A. Hackett, Response to Baruch Levine and Andre Lemaire, a.a.O.,  73-84, bes. 78f., die im wesentlichen zustimmt, aber den Zusammenhang mit nsl  ablehnt.  247We Can distingu1s
between forensıic, eneral retributive, lıberating, emotıional and
vindicatıve VENSCANCCBibliographische Dokumentation  nqm  — M. Greenberg, More Reflections on Biblical Criminal Law (ScrHier 31, 1986,  1-19, hier 11-14).  Der Terminus bezeichnet eine Todesstrafe „by extraordinary procedure“, d.h.  eine Bestrafung durch die israelit. Justiz. Die Strafe erfolgt dann, wenn eine  Blutrache unmöglich ist, trifft also schuldig gewordene Menschen, deren Opfer  keine Verwandtschaft in der Umgebung haben, sie zu rächen. Die Wurzel NQOM  bezeichnet im AT niemals eine Geldstrafe.  —  Ex 21,20 u.a.  nqm  — H.G.L. Peels, De wraak van God. De betekenis van de wortel NQM en de func-  tie van de NOM-teksten in het kader van de oudtestamentische godsopenbaring  (Diss. Apeldoorn), 1992.  Nach umfassender Studie der bibl. und nachbarsprachlichen Belege kommt der  Verfasser zu dem Schluß: „In general, NQM denotes punitive retribution and is  closely related with the idea of justice and legality. ... We can distinguish  between forensic, a general retributive, a liberating, an emotional and a  vindicative vengeance ... The view of G. E. Mendenhall [The Tenth Generation,  Baltimore/London 1973, 69-104], that NQOM offers an ambivalent semantic  picture, should be rejected.“ (270 f.).  nqm  K.L. Younger, Jr., Ancient Conquest Accounts (JSOT,Suppl.Ser 98), 1990, 234-  236.  „In Joshua 10,13, although not in a strict legal context, 3p3) has the nuance of  «just recompense for a crime».“ (234). In den Erzählungen Jos 9-12 ist das Verb  auf dem altorientalischen Hintergrund eines „concept of total war (ie. the  destruction of the population as well as the military)“ (235) zu verstehen.  nqr  — J.G. Janzen, siehe zu nqb/nqbh, S. 146f.  —  Vf. erläutert NOR im Zusammenhang mit anderen Verben des „Schneidens“  oder „Hauens“. Eine Wortgruppe NOB, NOR, QWR wird vorgeschlagen; vgl. zu  einer weiteren Gruppe der „Verben des Hauens und Stechens“ die Verben mit  den Radikalen A und s.  nqr Deir “Alla  — B.A. Levine, The Plaster Inscriptions from Deir “Alla: General Interpretation (J.  Hoftijzer - G. van der Kooij [edd.], The Balaam Text from Deir °Alla Re-  Evaluated, Leiden 1991, 58-72, hier 68-70).  — nqr bedeutet in Combination II „corpse“. Ein Bezug auf Kinderopfer (mit Jes  14,19) ist abzulehnen, vielmehr ist an die nachbiblische Form ns/ zu erinnern.  Vgl. auch Jes 49,6: wnsry.  Vgl. auch J.A. Hackett, Response to Baruch Levine and Andre Lemaire, a.a.O.,  73-84, bes. 78f., die im wesentlichen zustimmt, aber den Zusammenhang mit nsl  ablehnt.  247Ihe V1eW of Mendenhall [The en Generatıon,
Baltımore/London 1973, 69-104]1, that NOM offers ambiıvalent semantıc
pıcture, should be rejected.“ (270 f.)

ndqd!
Y ounger, JT., Ancıent Conquest Accounts 'T,Suppl.Ser 98), 1990, 7 32-

236
„In Joshua 10,13, a  oug not In strıict ega contexTt, Q ) has the NUaNCcCC of
«Just ECOMPDENSC for criıme».“ In den rzählungen Jos 0-12 ıst das Verb
auf dem altorientalıschen Hıntergrund eines „CONCceptL of total Wal (LE the
destruction of the populatıon 4S well the muilıtary verstehen.

Nar
Janzen, sıehe nqb /nqbh, 146[1.

V{. erläutert NOR 1mM Zusammenhang mıt anderen Verben des „Schneidens“
oder „Hauens”. iıne Wortgruppe NOB, NORKR, wırd vorgeschlagen; vgl
einer weıteren Gruppe der Verben des Hauens und Stechens“ die Verben mıt
den Radıkalen un

Nar Deir AI
Levıne, The Plaster Insceriptions from Deır “Alla General Interpretation (3

Hoft1yzer Va  —_ der 001] The Balaam ext from Deir lla Re-
Evaluated, Leiden DO-72, hıer 68-70
HGr bedeutet iın Combinatıon 11 „Corpse Eın Bezug auf Kınderopfer (mıiıt Jes

ist abzulehnen, vielmehr ıst die nachbiblische Oorm nsl eriınnern.
auch Jes 49,6 WNSTY.
auch Hackett, Response Baruch Levıne and Andre Lemaıre, 3.8.0.,

73-84, bes 78L., die 1mM wesentlichen_ zustimmt, aber den Zusammenhang mıt nsl
blehnt
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n$s”
Van Gemeren, > ABBA the Old J1estament ourna. of the Evangelıca.

Theological Society 3 1988, 385-398, hıer 393)
„Ihe verb nasda signıfıes here the atherly actıvıty of lıfting up and bringing
one’s chıld closer oneself.“
Dtn 1,31

n&?
Lohfink, Kohelet und dıe Banken Zur Übersetzung VON Kohelet 12176

39, 1989, 488-495, hıer 491)
Im Kontext Von Koh „12-16 kann aufgrund der dort bezeugten Bank- und
Finanzterminologie für NS die Sonderbedeutung „(etwas VO Konto) abhe-
ben“, „sich auszahlen lassen, für eigene Transaktionen Nspruc nehmen“ -
gesetzt werden.

nS°
Loretz, Ugarıt-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Dıiıe etamorphose des

Regenspenders aal-Jahwe (Ugaritisch-Bıblische Literatur Z ünster 1988,
259-263
„Aus der Parallelıtä von akkadısch resa naSü, ugaritisch NS“ rLi$ und hebräisch

r 76 dürfte sıch zweıfelsfreı ergeben, daß hıer ıne eıt verbreıtete Rede-
wendung vorliegt und keın Grund aliur besteht, NS 7 in Ps 24.7,9 hıervon ab-
usondern.“ Gemeint ist die „Umschreibung eiıner Aufforderung, die4ore

weıten“ (262£.)
n&

VO  - oden, „Die Sündenlast“ ın Hos 14,3 (ZA Z 1989, 91-92
Anstelle der in gebotenen Verbalform A ist das Substantiv mMS „Last,
Bürde“ VON n$” lesen. Dıie Verlesung erklärt sıch Urc die Annahme eıner
interliınearen Varıante.

nS” kwkh Tsukımoto
ns” Jd Loretz

nS” nps (nasa NDS)
aIT! Mesopotamıan 1g the Idıom nd.  za NADes (CBQ 5 9 1990,

46-54
Von den semantıschen Aquivalenten SUu Z 1 tu/um und ak  z naptıs$tam
wabalum her wırd der hebr. USCruC NS npS als X flee for protection
(Yahwe), seek refuge iın Yahwe) (54) gedeutet.
Ps 25,1-3; 56,1-4; 43,5-10

nSj (nası ©
VO  ; ArTX, Studıen ZUr Geschichte des alttestamentlichen Zwölfersymbolıis-

IMUS Fragen 1Im Horizont der Amphiktyoniehypothese VOonNn Martın oth (EHS
XX1I11L,397), 1990, 199-246
„Dıe Breite des VorkommensBibliographische Dokumentation  n$?  —  W.A van Gemeren, ’ABBA? in the Old Testament (Journal of the Evangelical  Theological Society 31, 1988, 385-398, hier 393).  „The verb nasa? signifies here the fatherly activity of lifting up and bringing  one’s child closer to oneself.“  —  Dtn 1,31.  n$’  — N. Lohfink, Kohelet und die Banken: Zur Übersetzung von Kohelet V 12-16  (VT 39, 1989, 488-495, hier 491).  - Im Kontext von Koh 5,12-16 kann aufgrund der dort bezeugten Bank- und  Finanzterminologie für NS? die Sonderbedeutung „(etwas vom Konto) abhe-  ben“, „sich auszahlen lassen, für eigene Transaktionen in Anspruch nehmen“ an-  gesetzt werden.  n$’  - O. Loretz, Ugarit-Texte und Thronbesteigungspsalmen. Die Metamorphose des  Regenspenders Baal-Jahwe (Ugaritisch-Biblische Literatur 7), Münster 1988,  259-263.  „Aus der Parallelität von akkadisch r&a na$ü, ugaritisch n$” ri$ und hebräisch  n$? r?$ dürfte sich zweifelsfrei ergeben, daß hier eine weit verbreitete Rede-  wendung vorliegt und kein Grund dafür besteht, $° r ”$ in Ps 24,7.9 hiervon ab-  zusondern.“ Gemeint ist die „Umschreibung einer Aufforderung, die engen Tore  zu weiten“ (262f.).  ng>  — W. von Soden, „Die Sündenlast“ in Hos 14,3 (ZAH 2, 1989, 91-92).  — Anstelle der in MT gebotenen Verbalform $° ist das Substantiv m$” „Last,  Bürde“ von n$? zu lesen. Die Verlesung erklärt sich durch die Annahme einer  interlinearen Variante.  n$’ — kwkb Tsukimoto  n$’ — jd Loretz  n$” npS (nasa” nepe$)  - M.L. Barre, Mesopotamian Light on the Idiom nasa” nepe$ (CBQ 52, 1990,  46-54).  — Von den semantischen Äquivalenten sum. zi tü/üum und akk. napi$tam  wabalum her wird der hebr. Ausdruck n$° np$ als „to flee for protection to  (Yahwe), to seek refuge in (Yahwe)“ (54) gedeutet.  — Ps 25,1-3; 86,1-4; 143,8-10.  n$j° I (nasi”)  —- U. von Arx, Studien zur Geschichte des alttestamentlichen Zwölfersymbolis-  mus I: Fragen im Horizont der Amphiktyoniehypothese von Martin Noth (EHS  XX111L397), 1990, v.a. 199-246.  — „Die ganze Breite des Vorkommens ... wird am besten verständlich, wenn man  annimmt, daß es sich um einen Ausdruck handelt, der in der gentilizischen Tri-  248wıird besten verständlich, Wenn MNan

annımmt, daß sıch einen USGTrUuC andelt, der In der gentilizıschen ärı-
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balstruktur beheimatet iat.# Es „scheınt erster Linie das » Vaterhaus«
(bet- "ab/f die Referenzgröße seın nıcht der „Stamm“
($Sbt/mth). Der nS] steht „einer der möglıchen, dıe Einzelfamıilıen übergreifen-
den Vergemeinschaftungen und repräsentiert sie nach außen (245£.)
Man WIL' 1€ Blütezeıt dieses Sprachgebrauchs das ausgehende und 1Ns

<nte Chr. datieren“

nSj
Knıbb, 'Ihe Interpretation of Damascus OCcumen.: V11,9b-V111,2a and

AX,5b-14 (RQu 15, 1991, 243-251, hiıer 250)
Zur Verwendung Von nS$ ] kI h“d in umran auf dem Hintergrund VonNn und
| M

nSj
Newsom, ongs of the abbath Sacrıfice (Harvard Semiuitic Studies 27);

Atlanta 1985
V{. bespricht 23{ff. die Angelologıe VO  ; D  1r: nS] meınt den ohe-
priıester der nge.
>  1r. passım.

nSj (nda$i”)
Provan, ezekıa and the Book of Kıngs W 172), Berlin/New ork

1988, 103
„Thıs term 15 used in Israelıte cContextBibliographische Dokumentation  balstruktur beheimatet ist.“ (245). Es „scheint in erster Linie das »Vaterhaus«  (bet-°ab/°aböt) ... die Referenzgröße zu sein“ (243), nicht der „Stamm“  ($bt/mth). Der n$j? steht „einer der möglichen, die Einzelfamilien übergreifen-  den Vergemeinschaftungen ... (vor) und repräsentiert sie nach außen (245f.).  Man wird „die Blütezeit dieses Sprachgebrauchs in das ausgehende 8. und ins 7.  Jh. a<nte Chr.> datieren“ (246).  n$j’ I  - M.A. Knibb, The Interpretation of Damascus Document VIL,9b-VIIL,2a and  XIX,5b-14 (RQu 15, 1991, 243-251, hier 250).  —- Zur Verwendung von n$j ° kl h“dh in Qumran auf dem Hintergrund von P und  Ez  nSj' I  —- C. Newsom, Songs of the Sabbath Sacrifice (Harvard Semitic Studies 27),  Atlanta 1985.  — Vf. bespricht S. 23ff. die Angelologie von 4QShirShabb. „$j” meint den Hohe-  priester der Engel.  — 40QShirShabb passim.  n6j° I (nast”)  — I.W. Provan, Hezekiah and the Book of Kings (BZAW 172), Berlin/New York  1988, 103.  — „This term is used in an Israelite context ... only to refer to the tribal heads of  Israel, and never to the king“. n$j ° ist hier also nicht abwertend gemeint, son-  dern ein Synonym für melek „König“.  - 1Kön 11,34b.  n6j” I (nas?”)  — Ch.R. Seitz, Theology in Conflict. Reactions to the Exile in the Book of Jere-  miah (BZAW 176), Berlin/New York 1989, 123-132, bes. 129.  — Zur Unterscheidung nasi” - melek bei Ez. Für den Gebrauch des Titels nasi”  in der Bedeutung „Herrscher“ bei Ez können u.a folgende Beobachtungen nam-  haft gemacht werden:  1. Die Parallelisierung des Exils mit Israels Zeit in Ägypten sowie die Zeit des  Wüstenzugs und der Landnahme unter der Führung von n°S1’im, da die in die-  ser Zeit erfahrene Auseinandersetzung mit den „Königen“ der Ammoniter,  Moabiter, Kanaanäer usw. ihre Entsprechung in der Bedrückung und Gefähr-  dung durch die Könige der Fremdvölker der Exilszeit hat.  2. Das gewaltsame Ende der davidischen Königsdynastie Jerusalems durch die  Babylonier, da unter babyl. Oberhoheit dem „Herrscher“ in Jerusalem nicht der  Titel melek, sondern nas?” zukommt.  3. Die ungeklärte Königs- und Machtfrage unter Jojakim, Jojachin, Zedekia und  deren Söhnen.  n&k (ne$eak)  — T. Veerkamp, Eine einseitige Ökonomie. Auslegung von Lev 25,1-26,2 (Texte  und Kontexte 44, 1989, 3-25, hier 18f.).  249only refer the trıbal ea of
srael, and CVC the king“ nS] ıst hıer also nıcht abwertend gemeint, SOM-

dern eın Synonym für melck n  Onı
KÖön

nSj (nas$i”)
Ch  e Seıtz, Theology In ConfÄflıct Reactions the Exıle In the Book of Jere-
mıah (BZAW 176), Berlin/New ork 1989, 123-132, bes 129
Zur Unterscheidung NAaAS1I melck bei Fz Für den eDraucCc des Tıtels nNAaSı
In der Bedeutung „Herrscher“ beı Ez können olgende Beobachtungen Namı-

haft emacht werden:
Die Parallelisıerung des Exıls mıt sraels eıt in Agypten SOWIıEe die Zeıt des

üstenzugs und der Landnahme der Führung VO  —_ n $ı Im, da die 1in dıie-
SCI Zeıt erfahrene Auseıinandersetzung mıt den „Könıgen“ der Ammoniter,
Moabıter, Kanaanäer us  z ıhre Entsprechung 1n der Bedrückung und Gefähr-
dung UrCc. dıe Könige der Fremdvölker der Exılszeıt hat

Das gewaltsame Ende der davıdıischen Königsdynastıe Jerusalems urc die
Babylonier, da unfer aDYy Oberhoheit dem „Herrscher“ in Jerusalem nıcht der
ıte| MOELCE: sondern nNAaSı zukommt.

Dıe ungeklärte Köni1gs- und Machtirage unter Jojakım, Jojachın, Zedekıa und
deren Söhnen

nSk (neSek)
Veerkamp, iıne einseitige Okonomie. uslegung VO  - Lev 5,1-26,2 ( Texte

un Oontexte 44, 1989, 3-25, hıer 18f.)
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n$k (Lev 25,36.37) meınt die private Abschöpfung wörtlich: bbıß“) in „Form
eines Tributs eıner fixen ertragsunabhängigen Abgabe“ 19) 1Im Alten Orient,

Gegensatz ZUr Abschöpfung des Mehrwertes UrC staatlıche Instanzen.

nSmh
Dımant Strugnell, The erkKaba Visıon in Second Ezekiel (40385 4

(RQu 14, 1990, 331-348, hier 338)
nSmh ist in 4,8 entweder mıt „spirıt“ analog | ‚20-2 (rwh] oder
mıt „Seele“, „d Current In Mıshnaic Hebrew“, übersetzen.

nSmh (n Samah)
Koch, Der uter Gefährlıchstes, die Sprache, dem Menschen egeben

Überlegungen Gen Z (BN 48, 1989, 50-6'
„n Sama  - bedeutet denjenigen Odem, den der Mensch oder auch Gott ZUTr

Sprache benötigen, der erst ZU[r Sprachlichkeıit efähigt.“ 57)
Spr 2027 Ijob 26,4; DE 32,8; Jes 42.556; Dan 5.23; 10,17

nSp (neSep)
Collıns, The Start of the Pre-exılıc alendar Day of aVIl| and the Amale-

kıtes Note Sam D  >< 41, 1991, 203-210, bes
NSD ıst hıer Bezeichnung für das Z wielicht beı Sonnenaufgang. mhrt

nSq
Sanmartin, Glossen zr ugarıtischen Lexıkon (VI) (UF 21. 1989, 335-348,

hıer
Zu hebr NSa vgl. arab. NASAGU „aufreıhen, aufstellen, zusammen({fügen“ (vgl
Wehr, Arabısches Wörterbuch, Wıesbaden i1ne Verbindung mıt
ußgal. n{q „eine Art Pfeil oder Wurfspieß“ wırd abgewilesen.

nSr (neeSer)
Margalıt, sıehe I7 3408

Da 1Im Ugar. (z.B 12 13f£.) n&r den Jagdfalken bezeichnet, besteht
Wahrscheinlichkeıit, „that Semiuitic n&r Was orıginally generic term for anYy Carnı-
EIOUS bırd belonging the hawk falconıc am

nSr (nee$er)
H.- üler, Die Funktion divinatorischen Redens und dıe Tierbezeichnungen
der Inschrift Von Tell Deır “Alla (J Hoftyzer Van der 001] edd.], sıehe
Hgr Levine, 189-205, hıer
n&r ist eın konturschwacher Begriff, der sowohl den er WIeE auch den Geıler
umfaßt Da für andere Raubvogelarten 1Im Hebräischen andere egriffe belegt
sınd (prs „Lämmergeıer“, "Znjh, IN ırd dıe terminologische Unterscheidung
VO  - Tierarten wohl weniger biologischen Kategorien folgen als vielmehr uUrc
dıe Relevanz dieser Diıfferenzierung für das praktısche en bedingt se1in.

Dıjkstra, ESPONSE H- Müller and Weippert, 8.3.0.; 206-217,
hıer 2110 COUISC, eagle and vulture dIC dıfferent specıes, but they
belong the overall amıly of ATr f DICY and that 15 hat the ord nSr
actually means.“

750



Bibliographische Dokumentatıon

nfn (natan)
al-Khraysheh sıehe zu M, 124f

als nabat thamudıscher und safaıt

ntn) (n tanjah)
al-Khraysheh sıehe Zu 124

Der nabat nInNwW]J wırd CIS 3() „miıt dem hebr Personennamen
nachweısbaratanyah“ verglichen nn als palmyr Eıgenname

ntq
Baumgarten, The adokKıte Fragments Skın Diısease 1990

153 165 hıer 165)
nIq EV 15

S h (s "ah)
Lipınsk1, mprunts sumero akkadıens hebreu ıblıque (ZAH 1988

61-/73, hıer 70)
dıe ak  z Pluralform $SaUa-ad--ti/Sa- (a SULuU. „A partır de orm:

hebreu plurıel en 18,6; Sam ‚18),; para.  € plurıel arameen
QUul permettraıt d’enviısager emprunt par I’intermediaıire de

l’arameen
5” Kön 7.1.16.18

sb SO Kontextform
H.-P Müler Das onelıe' (H.-P Müller aıser Loader, Das
Hohelij:ed Klagelieder Das Buch Ester 16/2 O() hıer 3285)
In Hld 17 1st dıe Kontextform sob mıt Komm!“* wiederzugeben Das bedacht-
Samı gewählte ebräıische Wort OD gENAUCI «wende dıiıch her» könnte den
Beıklang Vo  —_ «verwandle dıch» gehabt en ıne Emendatıon Sub 1ST
er überflüssıg

S (segen, bzw sagan)
nsk sıehe zu 70

akk NUu „prefet“, „gouverneur“ Plus exactement 1 de V’etat
CoOonstruıiıt Sakan du MOL neo „I1 est probable quUC P’emprunt ete
Ealıse par I’intermediaıire de 17  arameen

SEn h$Sdrpn
© gor)

Kınggren, Psalteren 1-41 (Kommentar amla Testamentet) Uppsala
198 7, 205
S (Ps 35 ist eın Teıl Lanze bzw. dıe Lanze selbst Es ırd auf CIn

nıcht näher bezeichneter Stelle ı den Qumranschriften elegtes ST

SW (SÖ)
Day, The Problem of :SO,; Kıng of Egyp Kıngs VII 42, 1992, 289-

301)
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„There Can be Ou that So reflects the Egyptian place Namnc Saı1s“ (300f.)
Dıiıe erwechslung mıt dem dort regierenden König eina beruht auf der
Auslassung eines a VOT dem Toponym

oedıcke, 171 1963, 64-66

SW SO
Malamat, The Secret Counscıl and Prophetic Involvement in Marı and Israel
1WAa Wagner Prophetie und geschichtliche Wıiırklic  (1 im

alten Israel [Festschr. Herrmann], 199 O6 231-236).
Zu hebr. SWwd „Ratsversammlung“ kann Nun der aC der etymologisch nıcht
verwandte CT, piriısStum „geheime Ratsversammlung“ (ARM 26/1,101.104.
206; 2  9verglichen werden.

swd(h) tegemann
swhh /W
sSWS gr

SÜD
Cazelles, utour de ’Exode (Etudes) (Sources Bıblıques), Paris 1987, hier

207£.
L Souf seEmitique evoque la plerre SÄpU accadıen), le sa le gres
arabeBibliographische Dokumentation  „There can be little doubt that So reflects the Egyptian place name Sais“ (300f.).  Die Verwechslung mit dem dort regierenden König Tefnakht beruht auf der  Auslassung eines ”/ vor dem Toponym.  —  Vgl. H. Goedicke, BASOR 171, 1963, 64-66.  swd (söd)  — A. Malamat, The Secret Council and Prophetic Involvement in Mari and Israel  (R. Liwak - S. Wagner [edd.], Prophetie und geschichtliche Wirklichkeit im  alten Israel [Festschr. S. Herrmann], 1991, 231-236).  —- Zu hebr. swd „Ratsversammlung“ kann nun in der Sache der etymologisch nicht  verwandte Begriff piri$tum „geheime Ratsversammlung“ (ARM 26/1,101.104.  206; 26/2,307.429) verglichen werden.  swd(h) — m °d Stegemann  swhh — $j/wh  Sws — Ss “gr  swp I (süp)  — H. Cazelles, Autour de l’Exode (Etudes) (Sources Bibliques), Paris 1987, hier  207f.  —  „Le souf s&mitique &voque la pierre (säpu en accadien), le sable ou le gres en  arabe ... En Ex., IL3 et 5 il s’agit des plantes qui poussent le long du Nil, en Is.,  XIX,6 des plantes qui poussent pres des canaux ou dans les prairies qui sont sur  les bords du Nil ... le swf n’est donc pas tout ä fait la m&me chose que le  TOSCaU.  swp — jtrwn Berger  sjg (sig)  - H.H.P. Dressler, The Lesson of Proverbs 26:23 (L. Eslinger - G. Taylor [edd.],  Ascribe to the Lord. Biblical and Other Studies in Memory of Peter C. Craigie  [JSOT,Suppl.Ser 67], 1988, 117-125, hier 257f.).  „The Hebrew term kesep sigim means, indeed, spuma argenti, i.e. monoxide of  lead, or, silver dross, silver-leaf“ (124). Vgl. ugar. spsg; das Verständnis H.L.  Ginsbergs (BASOR 98, 1945, 21 n.55) „glaze“ ist abzulehnen.  .  KTU 1.17 VI 36-37.  sjh(w)n (siho/ön)  —  E.A. Knauf, Hesbon, Sihons Stadt (ZDPV 106, 1990, 135-144).  —  „Zusammenfassend läßt sich sagen: wenn Num 21,27b-29a auf ein ammoniti-  sches Sieges- oder Spottlied zurückgeht, läßt sich syhn mit dem Gabal Sihän  identifizieren, einem Toponym, das wegen seines Affixes -n Anspruch darauf  erheben kann, ins 3. oder 2. Jahrtausend v. Chr. zurückzugehen“ (140).  sjnj (sinaj)  —- M. Görg, Der Sinai: „(Der Berg) des Erzgebietes“? (BN 54, 1990, 12-18).  252En EX., 113 eft s’agıt des plantes quı le long du Nıl, Is..
A1X,6 des plantes quı pres des dans les prairıes quı Sont SUT

les OT'! duBibliographische Dokumentation  „There can be little doubt that So reflects the Egyptian place name Sais“ (300f.).  Die Verwechslung mit dem dort regierenden König Tefnakht beruht auf der  Auslassung eines ”/ vor dem Toponym.  —  Vgl. H. Goedicke, BASOR 171, 1963, 64-66.  swd (söd)  — A. Malamat, The Secret Council and Prophetic Involvement in Mari and Israel  (R. Liwak - S. Wagner [edd.], Prophetie und geschichtliche Wirklichkeit im  alten Israel [Festschr. S. Herrmann], 1991, 231-236).  —- Zu hebr. swd „Ratsversammlung“ kann nun in der Sache der etymologisch nicht  verwandte Begriff piri$tum „geheime Ratsversammlung“ (ARM 26/1,101.104.  206; 26/2,307.429) verglichen werden.  swd(h) — m °d Stegemann  swhh — $j/wh  Sws — Ss “gr  swp I (süp)  — H. Cazelles, Autour de l’Exode (Etudes) (Sources Bibliques), Paris 1987, hier  207f.  —  „Le souf s&mitique &voque la pierre (säpu en accadien), le sable ou le gres en  arabe ... En Ex., IL3 et 5 il s’agit des plantes qui poussent le long du Nil, en Is.,  XIX,6 des plantes qui poussent pres des canaux ou dans les prairies qui sont sur  les bords du Nil ... le swf n’est donc pas tout ä fait la m&me chose que le  TOSCaU.  swp — jtrwn Berger  sjg (sig)  - H.H.P. Dressler, The Lesson of Proverbs 26:23 (L. Eslinger - G. Taylor [edd.],  Ascribe to the Lord. Biblical and Other Studies in Memory of Peter C. Craigie  [JSOT,Suppl.Ser 67], 1988, 117-125, hier 257f.).  „The Hebrew term kesep sigim means, indeed, spuma argenti, i.e. monoxide of  lead, or, silver dross, silver-leaf“ (124). Vgl. ugar. spsg; das Verständnis H.L.  Ginsbergs (BASOR 98, 1945, 21 n.55) „glaze“ ist abzulehnen.  .  KTU 1.17 VI 36-37.  sjh(w)n (siho/ön)  —  E.A. Knauf, Hesbon, Sihons Stadt (ZDPV 106, 1990, 135-144).  —  „Zusammenfassend läßt sich sagen: wenn Num 21,27b-29a auf ein ammoniti-  sches Sieges- oder Spottlied zurückgeht, läßt sich syhn mit dem Gabal Sihän  identifizieren, einem Toponym, das wegen seines Affixes -n Anspruch darauf  erheben kann, ins 3. oder 2. Jahrtausend v. Chr. zurückzugehen“ (140).  sjnj (sinaj)  —- M. Görg, Der Sinai: „(Der Berg) des Erzgebietes“? (BN 54, 1990, 12-18).  252le swf n  est donc pasS tOuf faıt la memMe chose JuUC le
1OSCAU

SWp Jtrwn Berger
S}g sig

H.H Dressler, TIhe Lesson of Proverbs 26:23 (L slinger Taylor
Ascrıbe the Lord Bıblical and er tudıes in emOTY of efier Craigıe
]  "T,Suppl.Ser 6/], 1988, 117-125, hıer
„The Hebrew term kesep sigim Cans, indeed, u  d argenti, 1.e€. monoxıde of
lead, OI, sılver dross, sılver-leaf“ ußar. SDS$; das Verständniıs
iınsbergs (BASOR 98, 1945, 71 n.55) „glaze“ ıst abzulehnen

117} 26-37

sih(w)n SI  Ön)
Knauf, Hesbon, ONns 106, 1990, 135-144).

„Zusammenfassend äßt sıch WEeNnNn Num ‚27b-29a auf eın ammonıit1-
sches Sıeges- oder Spottlied zurückgeht, äßt sıch Syhn mıt dem Gabal .ffhän
identifizıeren, einem Toponym, das sCcCmHh seines Affıxes an Nnspruc darauf
rheben kann, 1INs oder Jahrtausen (r zurückzugehen“

SI (sina] )
Görg, Der Sınal": „(Der erg des Erzgebietes“? (BN 5 9 1990, 12-1
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Vi schlägt VOL. das JToponym Sınal Beziehung akk s/Sinnu d SINn
„Kupfererzland“ (16) seizen Gemeiınt 1ST das „Erzgebie Süden Palästi-
Nas 17)
EA Nr 77

SIN] (sina] )
Knauf Mıdıan Wiıesbaden 1988 48 5()

zh SIN] 1st einNe altüberlieferte Prädıkatıon Jahwes „dü/1 S,NY“ (48) dıe analog
ebildet 1st WIC du-$Sard („Dusares“) Dıe Verbindung JHWH d-SNY deutet
darauf hın daß 65 SCINECLI Heımat noch weıftfere lokale Ausprägungen des
ottes gab“ 49) Die Lage des Berges (?) und dıe tymologıe des Namens sınd
unklar, dıe Verbindung mıt dem aDYy. ondgott Su und dem „Dornbusch“
überlieferungsgeschichtlich sekundär

skwt (sukköt) Ortsname
Cazelles sıehe swp 1 SE

V{ erläutert ausIunNrlıc dıe Entwicklung VO  —_ d e sukköt

skk SDSS
kk 1— $kk I

skli JErw. Berger
skn (soken)

Lipınskı sıehe zu s ”h
SUu 5 „qUu1 est uı-meme emprunt paleo akkadıen $a/akin Y

vgl auch SUKINU aQUus den Amarnabrıefen und sSakınu Ugarıt un ala
Jes Z 15

skn Jd LOoretz

sknt SOKPENCE
Heltzer, Ihe Neo-Assyrıan akıntu and the Bıiıblical sökenet (I Reg. (J
Durand [ed.] femme dans le proche-„orıent antıque ICRRA 331, Parıs

1987 90)
Dıie NaSSyI Personenbezeichnung akıntu meın female housekeeper 87) (im
Palast) SIC eile über CISCNC (nıcht ausschließlic weibliche) Untergebene
und hat auch mıft der UISIC über den Harem iun Die hebr cknt entspricht
ıhr funktional Vielleicht 1St das Amt ursprünglıch westsemiılt Y „the word by ıtself

not of West Semuiutic OTM1g1N (89)
1 Kön 1.4

skt kıwn
sl /sih

eller, „Where Wısdom “ Lıterary udy of Job 28 ICS dettings
(J eusner eft al Judaıc Perspectives Ancıent Israel Philadelphıa
1987 135 188 hıer
tesalleh have cognalte FSA «Day>» / «trıbute»

Ijob 28 16
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sIh
Talstra Het gebe Van Salomo Amsterdam 1987 DIss Leıden

Der Verfasser bietet erDlıc ZU eDrauCc von A QUuUsS
tradıtions- nıcht begriffsgeschichtlichem Interesse Gliederung der Belegstellen
nach syntaktıscher Posıtion und Analyse der Bedeutungsnuancen
1 Kön 8,30.34.36

smdr (sar)
H.- üler, siıehe sb, 3182

“maädar, das hier <Hlid Z 15> VOT allem nach den lateinıschen Versionen
<sınngemäß> mıt «blühen» übersetzen, 1st WIC der Hınweils auf ıhr Sıch Offnen
<Hl unterstreicht dort dıe «Blütenknospe» nıcht die Blüte

SIM (samgar
Lipınskı sıehe zZzu 71
Samgar de Jer 30 est pasS element NO PTODIGC, Mals le neO-

babylonıen de SEMIMASIT porte Dal dıgnıtaiıre est possıble quUC SOIL
OTISING Jamıte

Lemaıre, SMR dans la petite inscrıption de Kılamuwa (Zencırlı) (Syrıa
1990 3727 327)

8771 devraıt probablement comprendre «amulette» «phylactere»
«talısman» dont le but etaıt d’obtenir un  D longue VIE heureuse ILSINT
und arab IMLSITLAT

Jes 41.7 Jer 10.4 Chr 223 7Chr3.9

SINT Deir Alla
Hoftizer What Diıd The ods Say? Remarks the Fırst Combinatıon of the

Deır 1la Plaster Jexts (J Hoftyzer Van der 001] edd.], sıehe MHNdqT
Levıne 121 142 hıer 126f 136)
8771 1st mıf ht parallelzusetzen UÜbersetzung der gesamten Zeıule do noTt

spread the shuttering for yYOUu
Deir “Alla

Levıne sıehe HGT 63
Vergleichbare babyloniısche astronomiısche Texte erlauben dıe Übersetzung VO  _
$7I71 mıft bristle The that ısıble features of eavenly bodies Can be
referred «bristlın »

dagegen Hackett sıehe 74 dıe dıe Korre  el der abylonıi-
schen arallele bestreıtet

snh

. Sr Deır Alla
„pP üller, sıehe n&r 197f

W,  Ca $ WT Jes 218 14 und Jer S1S) findet C1iNc arallele
„Als Bezeiıchnung NC} Spezles der Gattung Chwalbe 1St gr/SIS AS Ur wohl
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auch UrC! seine Struktur als Kompositbezeichnung AUuSs Nomen Attrıbut
(Dehnungsstufe des beschreibenden Adjektivs nach qatul) kenntlich“

S JD  e (s 1D)
DJA ines, Job 120 (WBC SE Dallas 1989, DE
JP (bzw. ;D beide Wörter auch mıt „epenthetic resh“) bedeutet „AaNnX10Uus“, vgl

arab. Sagıfa „be dısquieted“.
ST (1 SO er) Kontextform

Bezer, The one the Penultima INn "ojabti (Miı9 Leshonenu
95-8
Die orm ] SO er Hos 133 ist als Überbleibsel einer alten Poel-Konjugation
nach Analogıe der arabischen Stämme mıt gelängtem Wurzelvokal erklären.

spht
Baumgarten, The 4Q Zadokıte Fragments Skın Diıisease 41, 1990,

153-165, hıer
„spht 15 assocıated here wıth wound nflıcted Dy instrument of o0d
stone“

Qimron, Notes the adogıte Fragment Skın Dısease 42,
1991, 256-259, bes. 256)

SPJT (SQ,  ir)
Powels, Indische Lehnwörter in der (ZA ä 1992, 186-200, hiıer 198)

Sappir ist keın indıisches Lehnwort, da die Sanskrıt-Vokabel $Sanıpri ya- 1ImM Indı-
schen „keıin feststehender Edelsteinname“ ist. Gemeint ist vermutlıch der Lapıs-
azull.

SN
Verhoef, TIhe 00 of aggal and Malachı (NICOT 13, 1988, 58{f.)

Zur Dıskussion s’pünim in Hag 1,4 „the point of reference COUuU have been
eıther the decoratıon 0)4 the finıshing of the houses.“ das im Aram. Ü, aby.
ıdentische erb SADANU, „meanıng ‘flattened (crushed)’, sıdelong glance al the
contrasting of the Lord’s OUuSse
Hag 1,4

SpSg
Margalıt, sıehe m, 316-319

Das Wort SD3SS (vgl Apparat BHS Spr bezeichnet den „MOIC less
general term for the superimposed «Cover1ıng» SBibliographische Dokumentation  auch durch seine Struktur als Kompositbezeichnung aus Nomen + Attribut  (Dehnungsstufe des beschreibenden Adjektivs nach qatul) kenntlich“.  s“jp (s“ “ip)  —- D.J.A. Clines, Job 1-20 (WBC 17), Dallas 1989, 23.  - s°jp (bzw. $“ p, beide Wörter auch mit „epenthetic resh“) bedeutet „anxious“, vgl.  arab. Jagifa „be disquieted“.  s“r (j“so “er) Kontextform  — Z. Bezer, The Tone on the Penultima in ’ojabti (Mi 7,8.10), Leshonenu 48/49,  1983/84), 5-8.  — Die Form j°so “er in Hos 13,3 ist als Überbleibsel einer alten Po“el-Konjugation  nach Analogie der arabischen Stämme mit gelängtem Wurzelvokal zu erklären.  spht  — J.M. Baumgarten, The 4QZadokite Fragments on Skin Disease (JJSt 41, 1990,  153-165, hier 159f.).  „spht is associated here with a wound inflicted by an instrument of wood or  stone“ (160).  Vgl. E. Qimron, Notes on the Zadoqgite Fragment on Skin Disease (JJSt 42,  1991, 256-259, bes. 256).  spjr (sappir)  — S. Powels, Indische Lehnwörter in der Bibel (ZAH 5, 1992, 186-200, hier 198).  — sappir ist kein indisches Lehnwort, da die Sanskrit-Vokabel Sanipriya- im Indi-  schen „kein feststehender Edelsteinname“ ist. Gemeint ist vermutlich der Lapis-  lazuli.  spn  —  _  P.A. Verhoef, The Books of Haggai and Malachi (NICOT 13, 1988, 58f.).  Zur Diskussion um s“pünim in Hag 1,4: „the point of reference could have been  either the decoration or the finishing of the houses.“ Vgl. das im Aram. u. Babyl.  identische Verb sapänu, „meaning ‘flattened (crushed)’, a sidelong glance at the  contrasting state of the Lord’s House“.  —  Hag 1,4.  spsg*  — B. Margalit, siehe zu n “m, S. 316-319.  —  Das Wort spsg (vgl. Apparat d. BHS zu Spr 26,23) bezeichnet den „more or less  general term for the superimposed «covering» (Jskk) ... whereas the B-term hrs  <hebr. hr$> is the specifiying term“ (318f.). Diese ugaritologische Überlegung  erläutert den Vergleich in Spr 26,23.  spr  - M. Hengel - J.H. Charlesworth - D. Mendels, The Polemical Character of „On  Kingship“ in the Temple Scroll: An Attempt at Dating 11QTemple (JJSt 37,  1986, 28-38, hier 31).  — Die ins „Buch“ geschriebene Tora ist die Tempelrolle, nicht etwa das Dtn  (11QTS 56,21).  255whereas the B-term hrs

hr$> 15 the specıfiyıng erm (318f.) Diese ugarıtologische Überlegung
erläutert den Vergleich ın Spr 26,23

STr
Hengel Charlesworth Mendels, The Polemical Character of „On

Kingshiıp“ In the Temple Cr An Attempt ar Datıng 1Q Temple 37
1986, 28-38, hier 31)
Dıe 1INs UuC| geschriebene ora ist dıe Tempelrolle, nıcht etiwa das Dtn
(11QTS
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SPT
Wacholder, TIhe „Sealed“ ora Versus the „Revealed“ ora An Exegesis

of Damascus Covenant V,1-6 and Jeremiah 2,10-14 (RQu 1 9 1986, 351-368,
hıer 353)
„The sefer hattorah Was sealed in the ark which had been closed sınce the ea
of Eleazar.“ (CD 3,2)

Maıer, Von Eleazar bıs V, Dn (RQu 3, 1991, 231-241).
SPTr [wn
Spr ALl anl.

Les modeles arameens du Livreer dans la de Qumrän
(RQu 15 1992, 321-396, hıer
bjıt Sr (4QprEsther® meınt weder „la maıson du lıvre'  e  « noch „la maıson du
scrıbe“, sondern einen Eigennamen: „la (terreur de la) am de SPR

srwh (sarü‘h)
Ph.J Kıng, The marzeah: Textual and Archeological Evıdence (EI 2U, 1989, 08-
106)
srhjm beschreıibt Am 67 dıe Haltung der Tellnehmer Marzeah-Mah als eın
Sıch-Räkeln auf einem Eısenbett.

STJS (Saris)
Görg, Die Amtstıtel des Potiıfar (BN 53, 1990, 14-20

V{. weiıst für den ıte SrS /STJS auf das a 878 hın, einen Kausatıv mıt der
Bedeutung „überwachen, beaufsichtigen“ (WbAS F Diıeser Tıtel
bezeıichnet einen VO Pharao ernannten Beamten, der In erster Linie muıt der
Kontrolle der Leibwächter beauftragt ist

STJS (SAr1S)
Lipinsk1, sıehe :)h’ 71

Lehnwort AUsSs NaSSYyI. SA re.  61 „majordome“.
SI SPren)

Garbini, On the Origin of the Hebrew-Philistine Word (A.S Kaye [ed.],
Semuitic Studıes [|Festschr. Leslau] L, 199 ı 16-5 19)

ıst eine Zusammensetzung Au eiıner anatolisch-indoeuropäischen Wurzel
SUT, bzw. JSCT, ‚W.  1C something ıke «super107»“, und einem - das

hrygiıschen und Lykischen als für polıtische Autoritäten belegt ist

sr”ph

Anschrift der Autoren.
Alttestamentliches Semiuinar der Westfälischen Wilhelms-Universıtät ünster, Universit-
tätsstraße T df 48143 Münster, Bundesrepublık Deutschland
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